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АННОТАЦИЯ 

 

рабочей программы учебной дисциплины Б1.О.10 

«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В НАУЧНОЙ И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ» 

для подготовки магистров по направлению 

23.04.03 Эксплуатация транспортно-технологических машин и 

комплексов,  

направленность «Цифровизация автомобильного хозяйства» 
 

Цель освоения дисциплины: создание педагогических условий для Цель 

освоения дисциплины: освоения дисциплины «Иностранный язык в сфере 

профессиональных коммуникаций» является создание педагогических условий для 

приобретения студентами комплексной профессионально-социально-

академической коммуникативной компетентности, уровень которой позволяет 

использовать коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) 

языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия, а также 

формирование определенного уровня владения отдельными видами речевой 

деятельности, которые определяются ситуациями иноязычного общения, в том 

числе с учетом применения информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) 

в учебном процессе. Наряду с обучением общению, данный курс ставит 

образовательные, воспитательные и развивающие цели, которые включают 

расширение кругозора студентов о стране изучаемого языка, повышение 

общекультурного уровня, формирование уважительного отношения к духовным и 

культурным ценностям других стран, умений анализировать и учитывать 

разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия, а также 

способности к самоорганизации и самообразованию, а также медиакомпетентности. 

Место дисциплины в учебном плане: дисциплина «Иностранный язык в 

научной и профессиональной деятельности» включена в обязательную часть 

учебного плана по направлению 23.04.03 Эксплуатация транспортно-

технологических машин и комплексов. 

Требования к результатам освоения дисциплины: в результате освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4 (УК-4.2; УК-4.4); УК-5 

(УК-5.2); УК-6 (УК-6.1). 

Краткое содержание дисциплины: Программой предусмотрено 

формирование и развитие коммуникативных умений в следующих сферах 

общения: Профиль современного ученого и специалиста. Лексико-грамматические 

нормы и узус речевой коммуникации в сфере профессионально-научной 

деятельности. Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на иностранном языке. Развитие навыков 

аудирования и устной речи. Письменная речь в профессионально-научном 

дискурсе. 

Общая трудоемкость дисциплины: 144 часов / 4 зач. ед. 

Промежуточный контроль: экзамен (1 курс, летняя сессия). 
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Иностранный язык в сфере 

профессиональных коммуникаций» является создание педагогических 

условий для приобретения студентами комплексной профессионально-

социально-академической коммуникативной компетентности, уровень 

которой позволяет использовать коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального 

взаимодействия, а также формирование определенного уровня владения 

отдельными видами речевой деятельности, которые определяются 

ситуациями иноязычного общения, в том числе с учетом применения 

информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) в учебном процессе.  

Наряду с обучением общению, данный курс ставит образовательные, 

воспитательные и развивающие цели, которые включают расширение кругозора 

студентов о стране изучаемого языка, повышение общекультурного уровня, 

формирование уважительного отношения к духовным и культурным ценностям 

других стран, умений анализировать и учитывать разнообразие культур в 

процессе межкультурного взаимодействия, способности к самоорганизации и 

самообразованию, а также медиакомпетентности. 

Основные задачи дисциплины 

1. Формирование у студентов коммуникативной компетенции, что 

подразумевает усвоение ими языкового материала и овладение разными 

видами речевой деятельности, позволяющими им самостоятельно 

использовать русский и иностранный языки как средство научного и 

профессионального общения для аргументированного и конструктивного 

отстаивания своих позиций и идей и в академических и профессиональных 

дискуссиях на государственном языке РФ и иностранном языке, 

выстраивания социального профессионального взаимодействия с учетом 

особенностей основных форм научного и религиозного сознания, деловой и 

общей культуры представителей других этносов и конфессий, различных 

социальных групп, а также личностного и профессионального развития за 

счет: 

а) расширения словарного запаса за счет общеупотребительных, 

общенаучных лексических единиц и общепрофессиональной 

терминологической лексики; 

б) формирования устойчивых грамматических навыков распознавания 

и понимания грамматических форм и конструкций, характерных для 

подъязыка данной специализации. 

2. Формирование готовности к саморазвитию, самореализации и 

использованию творческого потенциала за счет развития способности 

воспринимать, анализировать и обобщать информацию для оценивания своих 

ресурсов и их пределов (личностных, ситуативных, временных) и их 
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оптимального использования для успешной деятельности в рамках 

определенных приоритетов, в т.ч. с помощью средств иностранного языка.  

3. Формирование умений применять современные технические 

средства поиска, обработки и представления информации; использовать 

поисковые интернет-системы, электронные словари и базы данных для 

составления, перевода и редактирования различных текстов (обзоры, 

инструкции, технологическую документацию, статьи) 

Выпускники, окончившие курс обучения по данной дисциплине, 

должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической, 

грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах 

программных требований и правильно использовать их в основных видах 

речевой коммуникации в профессиональной сфере, определенной 

конкретным образовательным стандартом направления 23.04.03 

Эксплуатация транспортно-технологических машин и комплексов 

(магистратура). 
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2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 
 

Дисциплина «Иностранный язык в научной и профессиональной 

деятельности» включена в обязательный перечень дисциплин обязательной 

части учебного плана по направлению 23.04.03 Эксплуатация транспортно-

технологических машин и комплексов. 

Дисциплина «Иностранный язык в научной и профессиональной 

деятельности» реализуется в соответствии с требованиями ФГОС, ОПОП ВО и 

Учебного плана направления подготовки 23.04.03 Эксплуатация транспортно-

технологических машин и комплексов, направленность – Цифровизация 

автомобильного хозяйства.  

Особенностью дисциплины «Иностранный язык в сфере 

профессиональных коммуникаций» является комплексная теоретическая и 

практическая подготовка студентов, а также формирование навыков работы с 

аутентичными иноязычными источниками и словарным инструментарием, в т.ч. 

с помощью средств ИКТ. При изучении дисциплины «Иностранный язык в 

научной и профессиональной деятельности» используется текущий контроль 

усвоения лексического, грамматического и текстового материала и выполнения 

аудиторных и самостоятельных работ. По результатам текущего контроля 

выставляется рубежная аттестация студентов; промежуточный контроль 

осуществляется путем проведения экзамена. 
 

Связь с предшествующими дисциплинами 

Дисциплина «Иностранный язык в научной и профессиональной 

деятельности» носит интегрированный характер, проявляющийся в ее 

взаимосвязи с такими дисциплинами учебного плана, как «Научно-

исследовательская деятельность при решении инженерных и научно-

технических задач» (1 курс), «Современные проблемы и направления развития 

технической эксплуатации транспортных и транспортно-технологических 

машин» (1 курс). 
 

Связь с последующими дисциплинами 

Дисциплина «Иностранный язык в научной и профессиональной 

деятельности» может рассматриваться как этап подготовки к изучению 

дисциплины «Иностранный язык» в аспирантуре. В ходе освоения содержания 

дисциплины «Иностранный язык в научной и профессиональной деятельности» 

студенты получают развитие умений и навыков, связанных с поиском и обработ-

кой информации, а также представлением результатов исследования, что необхо-

димо для более успешного изучения дисциплин профессионального цикла. 

Рабочая программа дисциплины «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности» для инвалидов и лиц с ограниченными 

возможностями здоровья разрабатывается индивидуально с учетом особенностей 

психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния 

здоровья таких обучающихся.   
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3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ 

РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

Реализация в дисциплине «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности» требований ФГОС ВО, ОПОП ВО и 

учебного плана по направлению 23.04.03 Эксплуатация транспортно-

технологических машин и комплексов обеспечивает формирование у 

студента универсальных компетенций (УК), представленных в таблице 1. 
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Таблица 1 

ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  

Б1.О.10 «Иностранный язык в научной и профессиональной деятельности» 

 

 

№ 

п/п 

Код  

компет

енции 

Содержание  

компетенции (или её 

части) 

Код и содержание  

индикатора 

достижения  

компетенции 

 (или ее части) 

В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны: 

знать уметь владеть 

1. УК-4 Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.2 

Составляет, переводит 

и редактирует 

различные тексты 

(обзоры, инструкции, 

технологическую 

документацию, 

статьи) 

 правила и требования к 

структуре, содержанию и 

оформлению письменных 

работ (обзоров, 

инструкций, 

технологической 

документации, статей, 

резюме, докладов, 

официальных и 

неофициальных писем и 

пр.), используя 

соответствующие 

программные средства 

для перевода, 

редактирования и 

форматирования 

текстового материала 

 составлять и оформлять 

письменные тексты 

(резюме, доклады, 

презентации и пр.) в 

соответствии с 

установленными 

требованиями к их 

содержанию и структуре, 

используя 

соответствующие 

программные средства 

для перевода, 

редактирования и 

форматирования 

текстового материала 

 

 методиками 

составления, приемами 

и способами  

оформления 

письменных текстов 

разных стилей для 

представления 

результатов 

выполненной работы , 

используя 

соответствующие 

программные средства 

для перевода, 

редактирования и 

форматирования 

текстового материала 

УК-4.4 

Аргументированно и 

конструктивно 

отстаивает свои 

позиции и идеи в 

академических и 

 правила построения 

устных монологических и 

диалогических 

высказываний с 

использованием 

коммуникативных 

 правила построения 

устных монологических и 

диалогических 

высказываний с 

использованием 

коммуникативных 

 правила построения 

устных монологических 

и диалогических 

высказываний с 

использованием 

коммуникативных 
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профессиональных 

дискуссиях на 

государственном 

языке РФ и 

иностранном языке 

функций описания, 

аргументации, одобрения 

и т.п. 

 

 правила и этикет 

публичного выступления 

на профессиональных и 

научных мероприятиях, в 

т.ч. в дистанционном 

формате 

 

функций описания, 

аргументации, одобрения 

и т.п. 

 

 выступать с докладами, 

речами и участвовать в 

обсуждениях, в т.ч. в 

дистанционном формате, 

с соблюдением этики 

академического и 

профессионально-

делового общения 

функций описания, 

аргументации, 

одобрения и т.п. 

 

 навыками и этикетом 

публичного 

выступления на 

профессиональных и 

научных мероприятиях, 

в т.ч. в дистанционном 

формате 

2. УК-5 Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.2 

Выстраивает 

социальное 

профессиональное 

взаимодействие с 

учетом особенностей 

основных форм 

научного и 

религиозного 

сознания, деловой и 

общей культуры 

представителей 

других этносов и 

конфессий, различных 

социальных групп 

 основные пути и 

способы использования 

иностранного языка в 

ситуациях повседневного 

и профессионального 

общения с зарубежными 

партнерами, в т.ч. в 

дистанционном формате, 

для формирования 

уважительного 

отношения к 

историческому наследию 

и социокультурным 

традициям России и стран 

изучаемого языка 

 

 

 

 

 

 возможности 

использования 

 воспринимать и 

проводить первичную 

обработку информацию, в 

т.ч. используя 

соответствующие 

программные средства 

для поиска иноязычной 

информации и ее 

перевода, определять 

алгоритмы построения 

успешной коммуникации 

с зарубежными 

партнерами, в т.ч. в 

дистанционном формате, 

на основе 

взаимоуважения и 

признания морально-

исторических ценностей 

других культур 

 

 использовать 

иностранный язык для 

 способностью 

осуществлять 

профессионально-

повседневную 

коммуникацию и 

выражать свое 

отношение к 

окружающему миру, 

историческим событиям 

и современным 

процессам с помощью 

средств иностранного 

языка, в т.ч. в 

дистанционном формате 

 

 

 

 

 

 

 эффективными 

приемами и способами 
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иностранного языка для 

личностного роста, 

творческого саморазвития 

и самореализации, обмена 

опытом и взглядами на 

исторические и 

современные проблемы в 

различных общественных 

сферах, в т.ч. с помощью 

информационных 

технологий получения, 

переработки и 

представления 

результатов анализа 

иноязычной информации  

собственного 

личностного роста, 

творческого саморазвития 

и самореализации, обмена 

опытом и взглядами на 

проблемы современности 

в контексте 

исторического развития 

России и стран 

изучаемого языка, в т.ч. 

используя 

информационные 

технологии получения, 

переработки и 

представления 

результатов анализа 

иноязычной информации 

поиска и обработки 

информации для 

решения задач 

профессионально-

повседневной 

коммуникации с 

зарубежными 

партнерами, в т.ч. с 

помощью 

информационных 

технологий получения, 

переработки и 

представления 

результатов анализа 

иноязычной 

информации 

 

3 УК-6 Способен 

определять и 

реализовывать 

приоритеты 

собственной 

деятельности и 

способы ее 

совершенствования 

на основе 

самооценки 

УК-6.1 

Оценивает свои 

ресурсы и их пределы 

(личностные, 

ситуативные, 

временные), 

оптимально их 

использует для 

успешной 

деятельности в рамках 

определенных 

приоритетов 

 основные пути и 

способы использования 

иностранного языка в 

ситуациях повседневного 

и профессионального 

общения, обмена 

информацией в разных 

формах в процессе 

совместной деятельности 

с зарубежными 

партнерами  

 

 

 

 

 эффективные способы и 

приемы передачи знаний, 

 воспринимать и 

проводить первичную 

обработку информацию, в 

т.ч. с помощью средств 

иностранного языка, 

определять алгоритмы 

построения успешной 

коммуникации с 

зарубежными партнерами  

 

 

 

 

 

 

 делиться с 

однокурсниками / 

 способностью 

осуществлять 

профессионально-

повседневную 

коммуникацию с 

зарубежными 

партнерами, 

обмениваться 

информацией в разных 

формах и вырабатывать 

стратегии совместной 

деятельности с 

помощью средств 

иностранного языка 

 

 современными 

методиками учебной и 
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формирования умений и 

навыков, включающих 

использование 

иностранного языка в 

рамках групповой работы 

для решения учебно-

профессиональных задач 

(доклады, презентации, 

участие в диалогах), в т.ч. 

в дистанционном формате 

коллегами по работе 

эффективными способами 

и приемами учебно-

профессиональной 

деятельности, 

требующими 

использования 

иностранного языка 

путем подготовки и 

чтения докладов, 

презентаций, участия в 

диалогах, в т.ч. в 

дистанционном формате  

профессиональной 

деятельности, а также 

получения, передачи и 

переработки 

информации, 

предполагающими 

использование 

иностранного языка, 

обуславливающими 

успешную работу 

коллектива 

исполнителей, в т.ч. в 

дистанционном формате 
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4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1 Распределение трудоёмкости дисциплины по видам работ  

по семестрам 
 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 4 зач.ед. (144 часов), их 

распределение по видам работ по семестрам представлено в таблице 2. 

 

Таблица 2 

Распределение трудоемкости дисциплины по видам работ по семестрам  
 

Вид учебной 

работы 

Трудоемкость 
ч

а
с 

в т.ч. по  

семестрам 

Зимняя сессия Летняя сессия 

Общая 

трудоемкость 
дисциплины по 

учебному плану 

144  

 

1. Контактная 

работа 
12,4 /2 2 

 

10,4 /2 

Аудиторная работа 12,4 /2 2 10,4 /2 

в том числе    

лекции 6 2 4 

практические 

занятия (ПЗ) 
6 /2  

6 /2 

консультации  перед 

экзаменом 
  

 

контактная работа 

на промежуточном 

контроле (КРА) 

0,4  

 

0,4 

2. 

Самостоятельная 

работа (СРС) 

131,6 34 

 

97,6 

самоподготовка 

(проработка и 

повторение 

материала 

учебников и учебных 

пособий, 

подготовка к 

практическим 

занятиям, 

контрольным 

123 34 

 

 

 

 
89 
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Вид учебной 

работы 

Трудоемкость 

ч
а

с 

в т.ч. по  

семестрам 

Зимняя сессия Летняя сессия 

работам, 

рубежному и 

текущему 

контролю и т.д.) 

Подготовка к 

экзамену (контроль) 
8,6  

 

8,6 

Вид 

промежуточного 

контроля: 

  

 

Экзамен 

4.2 Содержание дисциплины 

 

Тематический план учебной дисциплины «Иностранный язык в научной 

и профессиональной деятельности» 

 
 

Наименование разделов и тем дисциплины 

(укрупнённо) 

 

Всего 

Аудиторная 

работа 

Внеаудит

орная 

работа 

СР 
Л ПЗ КРА 

Раздел 1. Профиль современного ученого и 

специалиста 

36 2   34 

Тема 1.1 Словарный минимум конкретной научной 

области, общенаучная и узкоспециальная лексика. 

Составление двуязычного словаря / глоссария. 

17 1   16 

Тема 1.2 Формирование умений и навыков 

самопрезентации: создание визитки и составление 

резюме, написание мотивационного письма 

(мотивация обучения в магистратуре, получение 

образовательного гранта, трудоустройство). 

19 1   18 

Всего за 1 семестр 36 2   34 

Раздел 2. Развитие навыков чтения и перевода 

оригинальной научно-профессиональной 

литературы на иностранном языке 

50 2 4  44 

Тема 2.1 Виды чтения: просмотровое, поисковое, 

ознакомительное, изучающее. Стратегии поиска 

научно-профессиональной информации на 

иностранном языке. 

25 1 2  22 

Тема 2.2 Устный перевод. Реферированное изложение 

содержания прочитанного. Фоновые страноведческие  

и профессиональные знания и навыки языковой и 

контекстуальной догадки. 

25 1 2  22 

Раздел 3. Развитие навыков аудирования, устной 49 2 2 /2  45 
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Наименование разделов и тем дисциплины 

(укрупнённо) 

 

Всего 

Аудиторная 

работа 

Внеаудит

орная 

работа 

СР 
Л ПЗ КРА 

письменной речи в профессионально-научном 

дискурсе речи 

Тема 3.1 Основные правила, клише и формулы 

этикета при ведении диалога, научной дискуссии, 

построении доклада и презентации, а также при 

обсуждении научно-профессиональных вопросов по 

телефону. 

25 1 1 /1  23 

Тема 3.2 Полный письменный перевод. 

Реферирование и аннотирование научно-

профессиональных текстов. Написание и публикация 

научной статьи. 

24 1 1 /1  22 

Контактная работа на промежуточном контроле 

(КРА). 

0,4   0,4  

Консультация перед экзаменом      

Подготовка к экзамену (контроль) 8,6    8,6 

Всего за 2 семестр 108 4 6 /2 0,4 97,6 

Всего по дисциплине 144 6 6 /2 0,4 131,6 

2 семестр 

 

Раздел 1. Профиль современного ученого и специалиста 

 

Тема 1.1 Словарный минимум конкретной научной области, общенаучная 

и узкоспециальная лексика. Составление двуязычного словаря / глоссария 
 

Научный стиль и его особенности. Специфика лексических средств 

научно-профессиональных текстов. Слова, словосочетания и фразеологизмы, 

характерные для письменной и устной научной речи. Сокращения и условные 

обозначения, формулы и символы. Общепрофессиональная, общенаучная и 

узкоспециальная лексика, в т.ч.  терминологическая. Составление 

словаря/глоссария терминов и слов, имеющих свои оттенки значений в 

конкретном научно-профессиональном контексте. 
 

Грамматика: Место и порядок слов придаточных предложений. Союзы 

и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное 

определение.  

 

Тема 1.2 Формирование умений и навыков самопрезентации: создание 

визитки и составление резюме, написание мотивационного письма 

(мотивация обучения в магистратуре, получение образовательного 

гранта, трудоустройство) 
 

Поиск вакансий в международных компаниях, структура и содержание 

объявлений о вакансиях, структура и содержание резюме и сопроводительного 
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письма, особенности используемых речевых средств. Особенности подготовки 

к собеседованию: типичные вопросы и ответы, стиль коммуникации, 

характерные ошибки соискателей. Практикум по составлению письменных 

документов и ролевое воспроизведение собеседования при приеме на работу 

или обращении за образовательным грантом. 
 

Грамматика: Многозначность и синонимия союзов, предлогов, 

местоимений, местоименных наречий и т.д. Местоимения: личные, 

относительные, указательные. Слова-заместители. 

 

Раздел 2. Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на иностранном языке 

 

Тема 2.1 Виды чтения: просмотровое, поисковое, ознакомительное, 

изучающее. Стратегии поиска научно-профессиональной информации на  

иностранном языке 
 

Просмотровое чтение: знакомство с тематикой текста и определение 

круга рассматриваемых вопросов. Подбор текстов по ключевым словам. 

Поисковое чтение: просмотр текста и поиск конкретной информации. 

Ознакомительное чтение: анализ развития темы и общей линию 

аргументации автора. 

Изучающее чтение: точное и адекватное извлечение основной 

информации, содержащейся в тексте, обобщение и анализ основных 

положений текста.  

Скорость чтения: беглое чтение вслух и ускоренное чтение про себя. 

Грамматика: Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). 

Полисемия и омонимия существительных, прилагательных и глаголов.  

«Ложные друзья переводчика». 

 

Тема 2.2 Устный перевод. Реферированное изложение содержания 

прочитанного. Фоновые страноведческие и профессиональные знания и 

навыки языковой и контекстуальной догадки 
 

Чтение и перевод научно-профессионального текста, изложение 

прочитанного в форме реферата и аннотации. Переводческие трансформации, 

многозначность слов, словарное и контекстное значение слова, совпадение и 

расхождение значений интернациональных слов (“ложные друзья 

переводчика”). Устный перевод с листа. Составление плана текста. Сжатое 

(реферированное) изложение прочитанного. Компенсация потерь при 

переводе. Контекстуальные замены. 

Грамматика: Основные лексические, грамматические, лексико-

грамматические и лексико-семантические переводческие трансформации.  
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Раздел 3. Развитие навыков аудирования, устной и письменной речи в 

профессионально-научном дискурсе  

 

Тема 3.1 Основные правила, клише и формулы этикета при ведении 

диалога, научной дискуссии, построении доклада и презентации, а также 

при обсуждении научно-профессиональных вопросов по телефону 
 

Прослушивание и понимание на слух текста научно-профессиональной 

тематики. 

Структурирование дискурса: оформление введения, развитие темы, 

смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение 

разговора, приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.; 

владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной 

дискуссии, при построении сообщения, доклада и т.д. 

Типичные ситуации общения в формате телефонных переговоров. 

Устойчивые фразы и формулы приветствия и прощания. Решение технических 

сложностей при телефонных переговорах. Основы делового этикета при 

телефонных переговорах. Специфика онлайн коммуникации при 

видеозвонках.  

Грамматика: Употребление личных форм глаголов в активном и 

пассивном залоге. Согласование времен. Безличные и эмфатические 

конструкции. Типы придаточных предложений условия. Двойное отрицание. 
 

Тема 3.2 Полный письменный перевод. Реферирование и 

аннотирование научно-профессиональных текстов. Написание и 

публикация научной статьи 

Письменный перевод научно-профессионального текста. Языковая и 

контекстуальная догадка с опорой на фоновые страноведческие и 

профессиональные знания. Перевод интернациональной лексики. 

Обоснование переводческих решений. Основные правила и речевые клише 

для оформления отдельных разделов реферата и аннотации: 

- заголовочной части (название оригинала, фамилия автора, 

издательство, место и дата издания и др.). 

- описания темы научного исследования; 

- цели научного исследования; 

- описания научной и практической значимости работы; 

- описания методологии исследования; 

- представления основных результатов и выводов; 

- характеристики ценности исследования (его вклада в 

соответствующую область знаний); 

- определения практической значимости итогов работы. 
 

Подготовка научной статьи с учетом основных требований к ее 

структуре: 
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 составление введения (обоснование актуальности темы); 

 представление цели исследования; 

 описание материалов и методов; 

 представление результатов и их обсуждение; 

 составление выводов; 

 оформление списка использованной литературы. 

Указание ФИО авторов статьи на русском и английском языках. 

Составление аннотации статьи на русском и английском языках. 

Подбор ключевых слов (словосочетаний) на русском и английском 

языках. 

Подбор индекса статьи по Универсальной десятичной классификации 

(УДК). 

Основные наукометрические базы – РИНЦ, Scopus, Web of Science и др. 

Правила представления статей в международные научные журналы и 

последующей индексации в наукометрических базах. 

Грамматика: Неличные формы глагола, их функции в предложении, 

способы перевода и типичные конструкции. Абсолютный (независимый) 

причастный оборот.  

 

Содержание тем по видам речевой деятельности: 

 

Чтение и аудирование: 

- просмотровое, поисковое, ознакомительное и изучающее чтение и 

восприятие на слух научных, технико-экономических, рекламных и 

публицистических текстов справочно-информационного характера, а также 

текстов деловых писем разных типов 

- поиск информации по заданной тематике согласно заданию индивидуальных 

карточек в рамках ролевой игры 

- развитие навыков восприятия и понимания на слух общего содержания 

речевых отрезков (диалогической и монологической речи) на иностранном 

языке в ситуациях научного, делового и профессионального общения (доклад, 

лекция, дискуссия, интервью) 

- оценка аргументированности и важности информации с определенных 

научных позиций или в аспекте профессионально-корпоративных интересов 

- работа с нелинейными текстами (социальный Интернет, чаты, таблицы, 

схемы и т.д.) 

 

Говорение: 

- монологическое высказывание - описание, сообщение, размышление при 

выступлении с докладом (презентацией), в т.ч. в дистанционном формате 

(https://webinar.ru/, МТС Линк, Google-презентация) 

- обсуждение проблемных вопросов и различных мнений в рамках дискуссии, 

в т.ч. в дистанционном формате (https://webinar.ru/, Google-презентация) 

https://webinar.ru/
https://webinar.ru/
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- выражение коммуникативных намерений согласно заданию индивидуальных 

карточек в рамках ролевой игры 

 

Письмо: 

- выполнение письменных лексико-грамматических упражнений (в т.ч. на 

ресурсах https://wordstool.com/, https://learningapps.org/) 

- составление письменных текстов (писем и электронных писем, заполнение 

форм-анкет, написание научных статей) согласно индивидуальным карточкам 

в рамках заданий на анализ практических ситуаций и ролевой игры 

- составление плана/конспекта прочитанного, изложение содержания 

прочитанного в форме реферата, аннотации  

- подготовка в письменной форме доклада по теме научного исследования с 

четкой композиционной структурой 

- оформление текста презентации в формате Power Point при подготовке 

выступлений (презентаций) 

- предоставление обратной связи в ходе выступления с докладом-

презентацией  на студенческой научной конференции c помощью ресурса 

https://www.mentimeter.com/ 
 

4.3 Практические занятия 

Таблица 4 

Содержание практических занятий и контрольных мероприятий  

 

№ 

п/п 

№ 

раздела 

Название раздела, 

темы 

№ и 

название 

практиче

ских 

занятий 

Формиру

емые 

компетен

ции 

Вид контрольного 

мероприятия 

Кол-

во 

часо

в 

1 Раздел 1. Профиль современного ученого и специалиста 

Тема 1.1 Словарный минимум 

конкретной научной области, 

общенаучная и узкоспециальная 

лексика. Составление двуязычного 

словаря / глоссария. 

Лекция № 

1 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Дискуссия 

 Чтение и 

перевод текстов 

 Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

1 

    

Тема 1.2 Формирование умений и 

навыков самопрезентации: 

создание визитки и составление 

резюме, написание 

мотивационного письма 

(мотивация обучения в 

магистратуре, получение 

образовательного гранта, 

Лекция № 

1 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Ролевая игра 

 Чтение и 

перевод текстов 

Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

1 

    

https://wordstool.com/
https://learningapps.org/
https://www.mentimeter.com/


20 

 

№ 

п/п 

№ 

раздела 

Название раздела, 

темы 

№ и 

название 

практиче

ских 

занятий 

Формиру

емые 

компетен

ции 

Вид контрольного 

мероприятия 

Кол-

во 

часо

в 

трудоустройство). 

2 Раздел 2. Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на иностранном языке 

Тема 2.1 Виды чтения: 

просмотровое, поисковое, 

ознакомительное, изучающее. 

Стратегии поиска научно-

профессиональной информации на 

иностранном языке. 

Лекция № 

2 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 

1 

Практиче

ское 

занятие 

№ 1 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Доклад-

презентация 

 Чтение и 

перевод текстов 

 Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

2 

Тема 2.2 Устный перевод. 

Реферированное изложение 

содержания прочитанного. 

Фоновые страноведческие  и 

профессиональные знания и 

навыки языковой и 

контекстуальной догадки. 

Лекция № 

2 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 

1 

Практиче

ское 

занятие 

№ 2 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Дискуссия 

 Чтение и 

перевод текстов 

 Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

2 

3 Раздел 3. Развитие навыков аудирования, устной и письменной речи в 

профессионально-научном дискурсе 

Тема 3.1 Основные правила, 

клише и формулы этикета при 

ведении диалога, научной 

дискуссии, построении доклада и 

презентации, а также при 

обсуждении научно-

профессиональных вопросов по 

телефону. 

Лекция № 

3 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 

1 

Практиче

ское 

занятие 

№ 3 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Дискуссия 

 Чтение и 

перевод текстов 

 Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

1 /1 

Тема 3.2 Полный письменный 

перевод. Реферирование и 

аннотирование научно-

профессиональных текстов. 

Лекция № 

3 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 

1 
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№ 

п/п 

№ 

раздела 

Название раздела, 

темы 

№ и 

название 

практиче

ских 

занятий 

Формиру

емые 

компетен

ции 

Вид контрольного 

мероприятия 

Кол-

во 

часо

в 

Написание и публикация научной 

статьи 

Практиче

ское 

занятие 

№ 3 

УК-4.2 

УК-4.4 

 УК-5.2 

 УК-6.1 

 Доклад-

презентация 

 Чтение и 

перевод текстов 

 Выполнение 

лексико-

грамматических 

упражнений 

1 /1 

 

 

 

 

 

 

 

Таблица 4.1  

Применение электронных образовательных ресурсов (ЭОР) и 

дистанционных образовательных технологий (ДОТ) на практических 

занятиях 

№ Вид контрольного мероприятия ЭОР и ДОТ 

1 Доклад-презентация 

 

поисковые ресурсы WebQuest, MindMapper, 

Google-таблицы, поисковые системы Google, 

Яндекс, Mail); создание презентаций с 

помощью он-лайн инструментов (Google-

презентации, Canva); программные продукты 

для представления информации в онлайн 

формате (на вебинаре, телемосте) – Webinar, 

Skype, сервисы МТС Линк, Mirapolis; 

использование ресурсов обработки и 

интерпретации информации Power Point, Flip 

2 Чтение и перевод текстов 

  

программные продукты для выполнения и 

редактирования переводов (онлайн словари и 

системы автоматизированного письменного 

перевода Abbey Lingvo, Multitran, Trados, 

сервис Reverso Context) 

3 Дискуссия 

 

поисковые ресурсы WebQuest, MindMapper, 

Google-таблицы, поисковые системы Google, 

Яндекс, Mail), ресурс Flip для обмена 

информацией; программные продукты для 

представления информации в онлайн формате 
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(на вебинаре, телемосте) – Webinar, Skype, 

Сервисы МТС Линк, Mirapolis 

4 Ролевая игра  

 

поисковые ресурсы WebQuest, MindMapper, 

Google-таблицы, поисковые системы Google, 

Яндекс, Mail), ресурс Flip для обмена 

информацией; программные продукты для 

представления информации в онлайн формате 

(на вебинаре телемосте) – Webinar, Skype, 

Сервисы МТС Линк, Mirapolis 

5 Лексико-грамматические 

упражнения 

 

сервисы для создания учебных карточек 

Quizlet, Wordstool, тестов Socrative, Online Test 

Pad, Classmarker, Testmoz, Easy test maker, 

Master Test, Quiflionz, Wondershare 

QuizCreator, образовательная платформа 

Moodle 

 

 

 

 

 

 

 

4.4. Перечень вопросов для самостоятельного изучения дисциплины 

Таблица 5 

№ 

п/п 
№ раздела 

Перечень рассматриваемых вопросов для 

самостоятельного изучения 

Раздел 1.  Профиль современного ученого и специалиста 

 Тема 1.1 Словарный минимум 

конкретной научной области, 

общенаучная и 

узкоспециальная лексика. 

Составление двуязычного 

словаря / глоссария. 

Подготовка к дискуссии на тему: «Правила составления 

двуязычного словаря / глоссария (с оценкой 

выполненных студентами глоссариев по предложенному 

тексту)». (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Чтение и перевод текстов по обозначенной тематике. 

(УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Обобщение и повторение лексического и 

грамматического материала. Выполнение лексико-

грамматических упражнений. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, 

УК-6.1). 

Тема 1.2 Формирование 

умений и навыков 

самопрезентации: создание 

визитки и составление 

резюме, написание 

мотивационного письма 

(мотивация обучения в 

Подготовка к ролевой игре на тему: «Подготовка к 

ролевой игре – прохождение собеседования при 

трудоустройстве в международную компанию / 

обращении за образовательным грантом». (УК-4.2, УК-

4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Чтение и перевод текстов по обозначенной тематике. 

(УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 
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магистратуре, получение 

образовательного гранта, 

трудоустройство). 

Обобщение и повторение лексического и 

грамматического материала. Выполнение лексико-

грамматических упражнений. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, 

УК-6.1). 

Раздел 2. Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-профессиональной 

литературы на иностранном языке 

2 Тема 2.1 Виды чтения: 

просмотровое, поисковое, 

ознакомительное, изучающее. 

Стратегии поиска научно-

профессиональной 

информации на иностранном 

языке. 

Подготовка к докладу-презентации на тему: 

«Особенности взаимодействия с учеными / деловыми 

партнерами из разных стран с учетом национального 

менталитета». (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Чтение и перевод текстов по обозначенной тематике. 

(УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Обобщение и повторение лексического и 

грамматического материала. Выполнение лексико-

грамматических упражнений. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, 

УК-6.1). 

Тема 2.2 Устный перевод. 

Реферированное изложение 

содержания прочитанного. 

Фоновые страноведческие  и 

профессиональные знания и 

навыки языковой и 

контекстуальной догадки. 

Подготовка к дискуссии на тему: «Особенности 

взаимодействия с учеными / деловыми партнерами из 

России с учетом национального менталитета – 

рекомендации для зарубежных коллег». (УК-4.2, УК-4.4, 

УК-5.2, УК-6.1). 

Чтение и перевод текстов по обозначенной тематике. 

(УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Выполнение лексико-грамматических упражнений. (УК-

4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Раздел 3.  Развитие навыков аудирования, устной  письменной речи в профессионально-

научном дискурсе 

3 Тема 3.1 Основные правила, 

клише и формулы этикета при 

ведении диалога, научной 

дискуссии, построении 

доклада и презентации, а 

также при обсуждении 

научно-профессиональных 

вопросов по телефону. 

Подготовка к дискуссии на тему: «Ошибки в подготовке 

и проведении презентации (на основе презентаций 

студентов по своему исследованию (аналитический 

обзор иноязычных источников))». (УК-4.2, УК-4.4, УК-

5.2, УК-6.1). 

Чтение и перевод текстов научно-профессиональной 

тематики. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, УК-6.1). 

Обобщение и повторение лексического и 

грамматического материала. Выполнение лексико-

грамматических упражнений. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, 

УК-6.1). 

Тема 3.2 Полный письменный 

перевод. Реферирование и 

аннотирование научно-

профессиональных текстов. 

Написание и публикация 

научной статьи. 

Подготовка доклада-презентации на тему: «Особенности 

научного этикета. Проблема плагиата». (УК-4.2, УК-4.4, 

УК-5.2, УК-6.1). 

Обобщение и повторение лексического и 

грамматического материала. Выполнение лексико-

грамматических упражнений. (УК-4.2, УК-4.4, УК-5.2, 

УК-6.1). 
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5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

Таблица 6 

Применение активных и интерактивных образовательных технологий 

 

№ 

п/п 
Тема и форма занятия 

Наименование используемых 

активных и интерактивных 

образовательных технологий 

1 Раздел 1. Профиль современного ученого 

и специалиста 

 

Тема 1.1 Словарный минимум конкретной 

научной области, общенаучная и 

узкоспециальная лексика. Составление 

двуязычного словаря / глоссария. 

ПЗ 

Проблемно-коммуникативное 

обучение, включающее: 

 

Дискуссия на тему: «Правила 

составления двуязычного словаря / 

глоссария (с оценкой выполненных 

студентами глоссариев по 

предложенному тексту)».  

Тема 1.2 Формирование умений и навыков 

самопрезентации: создание визитки и 

составление резюме, написание 

мотивационного письма (мотивация 

обучения в магистратуре, получение 

образовательного гранта, трудоустройство). 

ПЗ 

Ролевая игра на тему: «Прохождение 

собеседования при трудоустройстве в 

международную компанию / обращении 

за образовательным грантом». 

2 Раздел 2. Развитие навыков чтения и 

перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на 

иностранном языке 
Тема 2.1 Виды чтения: просмотровое, 

поисковое, ознакомительное, изучающее. 

Стратегии поиска научно-профессио-

нальной информации на иностранном 

языке. 

ПЗ 

Проблемно-коммуникативное 

обучение, включающее: 

 

Доклад-презентация «Особенности 

взаимодействия с учеными / деловыми 

партнерами из разных стран с учетом 

национального менталитета».  

Тема 2.2 Устный перевод. Реферированное 

изложение содержания прочитанного. 

Фоновые страноведческие  и 

профессиональные знания и навыки 

языковой и контекстуальной догадки. 

ПЗ 

Дискуссия на тему: «Особенности 

взаимодействия с учеными / деловыми 

партнерами из России с учетом 

национального менталитета – 

рекомендации для зарубежных коллег». 

3 Раздел 3. Развитие навыков аудирования, 

устной и письменной речи в 

профессионально-научном дискурсе 

Тема 3.1 Основные правила, клише и 

формулы этикета при ведении диалога, 

научной дискуссии, построении доклада и 

презентации, а также при обсуждении 

научно-профессиональных вопросов по 

телефону. 

ПЗ 

Проблемно-коммуникативное 

обучение, включающее: 

Дискуссия на тему: «Ошибки в 

подготовке и проведении презентации 

(на основе презентаций студентов по 

своему исследованию (аналитический 

обзор иноязычных источников))». 

Тема 3.2 Полный письменный перевод. 

Реферирование и аннотирование научно-

профессиональных текстов. Написание и 

публикация научной статьи. 

ПЗ 

Доклад-презентация на тему: 

«Особенности научного этикета. 

Проблема плагиата». 
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6. ТЕКУЩИЙ КОНТРОЛЬ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНАЯ 

АТТЕСТАЦИЯ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

6.1. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые 

для оценки знаний, умений и навыков и (или) опыта деятельности 

 

I. Вопросы для составления и обсуждения рассказа-доклада 

(презентации)  

Раздел 2 «Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на иностранном языке» 

Тема 2.1 «Виды чтения: просмотровое, поисковое, ознакомительное, 

изучающее. Стратегии поиска научно-профессиональной 

информации на иностранном языке» 
1. Культурно-исторические ценности зарубежных стран: элементы и 

«символы» национальной культуры. 

2. Культурно-специфические прилагательные и опасные слова и 

темы для «беседы» с учетом национального менталитета.  

3. Основные ситуации письменного и устного профессионально-

научного общения. 

4. Особенности выбора формул обращения, приветствия и прощания. 

5. Типичные прагматические и стилистические ошибки в содержании 

писем и устном общении с зарубежными коллегами. 

 

Критерии оценки докладов студентов: 

«отлично»  
У студента почти нет проблем с пониманием вопросов по теме общения, 

он способен правильно, полно и глубоко излагать свои мысли по 

обсуждаемому вопросу с соблюдением норм языка, используя как 

фактическую информацию по теме, так и свои комментарии по обсуждаемой 

проблеме. Свободно ведет беседу, излагая не только факты, но и свое личное 

мнение по теме общения. Владеет техникой ведения беседы, а также умением 

спонтанно реагировать на изменение речевого поведения партнера. 

Высказывания являются полными и развернутыми, подтверждаются 

адекватными примерами. 

 

«хорошо» 

Студент показывает хороший уровень понимания коммуникативной 

задачи, однако не на все вопросы готов давать ответы сразу. Достаточно 

свободно ведет беседу, излагая факты, а в отдельных случаях свое личное 

мнение по теме общения. Владеет техникой участия в беседе, но ему не всегда 

удается спонтанно отреагировать на изменения речевого поведения партнера. 

Владеет компенсаторными умениями, хотя их арсенал недостаточно 
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разнообразен. В речи встречаются лексические и грамматические ошибки, но 

они не препятствуют общению. 

 

«удовлетворительно»  

Студент демонстрирует общее понимание обращенных к нему вопросов 

и желание участвовать в разговоре, однако, способность выхода из 

затруднений, возникающих в процессе общения, выражена недостаточно. 

Может определить необходимость в той или иной информации и выразить 

свое мнение, используя простейшие языковые формы, но часто нуждается в 

повторении и объяснении задаваемых вопросов. Ответы не отличаются 

разнообразием используемых языковых средств и структурно однообразны. В 

процессе общения часто возникают паузы. Иногда нелогичен в 

высказываниях, легко переходит на использование заученного текста. 

 

«неудовлетворительно»  

Студент испытывает трудности в понимании обращенной к нему речи и 

участии в общении. Он часто просит повторить вопрос и говорить медленнее. 

Его ответы состоят из коротких фраз с использованием ограниченного набора 

речевых единиц и моделей языка. Не умеет адекватно реагировать на речь 

участников общения. Высказывание может содержать лексико-

грамматические ошибки, затрудняющие понимание высказывания и даже 

делающего его невозможным. В речи присутствуют существенные ошибки. 

Неуверенно, с большими затруднениями выполняет практические задания, не 

способен полно и глубоко излагать свои мысли, исходя из своей 

коммуникативной роли, а также логически обосновывать принятое решение.   

Также данная оценка ставится в случае неготовности к ответу, неправильные 

или неполные ответы на вопросы, или за неправильные примеры либо за 

пассивное участие в работе. 

 

 

II. Перечень тем для дискуссии  

«Особенности взаимодействия с учеными / деловыми партнерами из 

России»  

по разделу 2 «Развитие навыков чтения и перевода оригинальной научно-

профессиональной литературы на иностранном языке» 

1. Основные стереотипы по поводу России и ее жителей, их причины и 

способы преодоления. 

2. Как правильно обращаться к коллегам из России и членам их семей? 

3. Как лучше планировать деловые встречи и мероприятия с участием 

коллег из России? Особенности тайм-менеджмента.  

4. Подходящие и неподходящие темы для беседы с русскими коллегами: 

что думают за рубежом и как считают в России? 

5. Визит в гости к коллегам из России: как подготовиться и как вести себя? 
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Критерии оценки участия студентов в дискуссии: 

«отлично»  
У студента почти нет проблем с пониманием вопросов по теме общения, 

он способен правильно, полно и глубоко излагать свои мысли по 

обсуждаемому вопросу с соблюдением норм языка, используя как 

фактическую информацию по теме, так и свои комментарии по обсуждаемой 

проблеме. Свободно ведет беседу, излагая не только факты, но и свое личное 

мнение по теме общения. Владеет техникой ведения беседы, а также умением 

спонтанно реагировать на изменение речевого поведения партнера. 

Высказывания являются полными и развернутыми, подтверждаются 

адекватными примерами. 

 

«хорошо» 

Студент показывает хороший уровень понимания коммуникативной 

задачи, однако не на все вопросы готов давать ответы сразу. Достаточно 

свободно ведет беседу, излагая факты, а в отдельных случаях свое личное 

мнение по теме общения. Владеет техникой участия в беседе, но ему не всегда 

удается спонтанно отреагировать на изменения речевого поведения партнера. 

Владеет компенсаторными умениями, хотя их арсенал недостаточно 

разнообразен. В речи встречаются лексические и грамматические ошибки, но 

они не препятствуют общению. 

 

«удовлетворительно» 

Студент демонстрирует общее понимание обращенных к нему вопросов 

и желание участвовать в разговоре, однако, способность выхода из 

затруднений, возникающих в процессе общения, выражена недостаточно. 

Может определить необходимость в той или иной информации и выразить 

свое мнение, используя простейшие языковые формы, но часто нуждается в 

повторении и объяснении задаваемых вопросов. Ответы не отличаются 

разнообразием используемых языковых средств и структурно однообразны. В 

процессе общения часто возникают паузы. Иногда нелогичен в 

высказываниях, легко переходит на использование заученного текста. 

 

«неудовлетворительно» 

Студент испытывает трудности в понимании обращенной к нему речи и 

участии в общении. Он часто просит повторить вопрос и говорить медленнее. 

Его ответы состоят из коротких фраз с использованием ограниченного набора 

речевых единиц и моделей языка. Не умеет адекватно реагировать на речь 

участников общения. Высказывание может содержать лексико-

грамматические ошибки, затрудняющие понимание высказывания и даже 

делающего его невозможным. В речи присутствуют существенные ошибки. 
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Неуверенно, с большими затруднениями выполняет практические задания, не 

способен полно и глубоко излагать свои мысли, исходя из своей 

коммуникативной роли, а также логически обосновывать принятое решение.  

Также данная оценка ставится в случае неготовности к ответу, неправильные 

или неполные ответы на вопросы, неправильные примеры, либо за пассивное 

участие в работе. 

 

 

III. Ролевая игра №1 «Прохождение собеседования при трудоустройстве в 

международную компанию» по разделу 1 

«Профиль современного ученого и специалиста». 

 

1. Тема (проблема): представление претендентами своих целей и 

намерений, уровня образования и достижений с целью получения вакантной 

должности в зарубежной компании.  

2. Концепция игры: в игровой форме представить ситуацию общения, 

возникающую в процессе беседы членов отборочной комиссии с претендентами 

на получение вакантной должности – выпускниками российских вузов.  

3. Роли: 2–3 «члена отборочной комиссии» и 3 «претендента». 

4. Ролевые задачи «претендентов»: провести самопрезентацию в 

рамках устной беседы (с использованием мультимодальных технологий - 

демонстрация слайд-шоу или видеоролика) с целью заинтересовать членов 

отборочной комиссии. 

5. Ролевые задачи «членов отборочной комиссии»: 

 участвовать в беседе с претендентами на получение вакантной 

должности, задавать провокационные вопросы, обсуждать различные 

аспекты будущей работы в компании; 

 принимать мотивированное положительное или отрицательное 

решение по предоставлению вакантной должности претенденту. 

6. Содержание игры: «претенденты» по очереди выступают на 

иностранном языке, «члены отборочной комиссии» имеют возможность 

задавать им различные вопросы, а по итогам всех презентаций – озвучить свое 

мотивированное решение относительно того, чья кандидатура им показалась 

наиболее привлекательной и почему.  

7. Ожидаемые результаты: 

 формирование у студентов устойчивых навыков 

коммуникативного поведения в ситуациях общения, связанных с 

представлением информации, ее обсуждением, оценкой и принятием 

определенного обоснованного решения; 

 развитие речевых умений и навыков, необходимых и достаточных 

для осуществления коммуникативных функций представления 

информации, убеждения и обсуждения. 
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Сценарий игры 

Этап 1 (10 минут) 

 Обобщение материала по теме «Документы для устройства 

на работу» - резюме (CV) и мотивационное письмо  

 Обсуждение структуры и назначения (фронтальная 

дискуссия) 

 Совету по заполнению, обзор типичных ошибок (слайды) 

Этап 2 (5 минут) 

- Выдача ролевых карточек (2-3 человека – комиссия, 2-3 претендента) 

- на проектор выводится объявление о вакансии  

Этап 3 (15 минут) - Подготовка 

Пока претенденты готовят свои мотивационные письма (резюме 

подготовлены заранее), остальные студенты с преподавателем выполняют 

лексико-грамматические упражнения на аутентичных материалах (вставка 

пропущенных слов, раскрытие скобок, выбор подходящих слов из 

предложенных групп) 

Этап 4 - Собеседование (с записью на видео) –7-10 минут с каждым 

претендентом 

Этап 5 (дополнительный) - Анализ  видеозаписи и комментарии – 30 

минут) 

 

Критерии оценки участия студентов в ролевой игре: 

«отлично»  

Студент демонстрирует способность полно и глубоко излагать свои 

мысли, исходя из своей коммуникативной роли, правильно обосновывать 

принятое решение, у него почти нет проблем с пониманием вопросов по теме 

общения, он способен вести беседу с соблюдением норм языка, используя как 

фактическую информацию по теме, так и свои комментарии по обсуждаемой 

проблеме. Владеет техникой ведения беседы, а также умением спонтанно 

реагировать на изменение речевого поведения партнера. Высказывания 

являются полными и развернутыми, подтверждаются адекватными 

примерами. 

 

«хорошо» 

Студент показывает хороший уровень понимания коммуникативной 

задачи, однако не на все вопросы готов давать ответы сразу. Достаточно 

свободно ведет беседу, излагая факты, а в отдельных случаях свое личное 

мнение по теме общения. Владеет техникой участия в беседе, но ему не всегда 

удается спонтанно отреагировать на изменения речевого поведения партнера. 

Владеет компенсаторными умениями, хотя их арсенал недостаточно 

разнообразен. В речи встречаются лексические и грамматические ошибки, но 

они не препятствуют общению. 
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«удовлетворительно» 

Студент демонстрирует общее понимание обращенных к нему вопросов 

и желание участвовать в разговоре, однако, способность выхода из 

затруднений, возникающих в процессе общения, выражена недостаточно. 

Может определить необходимость в той или иной информации и выразить 

свое мнение, используя простейшие языковые формы, но часто нуждается в 

повторении и объяснении задаваемых вопросов. Ответы не отличаются 

разнообразием используемых языковых средств и структурно однообразны. В 

процессе общения часто возникают паузы. Иногда нелогичен в 

высказываниях, легко переходит на использование заученного текста. 

 

«неудовлетворительно» 

Студент испытывает трудности в понимании обращенной к нему речи и 

участии в общении. Он часто просит повторить вопрос и говорить медленнее. 

Его ответы состоят из коротких фраз с использованием ограниченного набора 

речевых единиц и моделей языка. Не умеет адекватно реагировать на речь 

участников общения. Высказывание может содержать лексико-

грамматические ошибки, затрудняющие понимание высказывания и даже 

делающего его невозможным. В речи присутствуют существенные ошибки. 

Неуверенно, с большими затруднениями выполняет практические задания, не 

способен полно и глубоко излагать свои мысли, исходя из своей 

коммуникативной роли, а также логически обосновывать принятое решение. 

 

 

IV. Типовые задания на чтение и перевод текстов по разделу 3 

«Развитие навыков аудирования, устной  и письменной речи в 

профессионально-научном дискурсе». 

1. Найдите в тексте определенную информацию (ответьте на вопросы 

текста). 

2. Найдите в иноязычном тексте заданные слова (выражения) на русском 

языке. 

3. Подтвердите или опровергните предложенные утверждения, 

основываясь на материале текста. 

4. Составьте план текста (в вопросной, назывной или тезисной форме). 

5. Перескажите текст (в общем, детально, выборочно). 

 

Критерии оценки работы студентов с текстами: 

«отлично»  
Студент способен полно и глубоко понимать содержание прочитанного 

(со словарем) текста страноведческого или научно-популярного содержания, 

его структуру и последовательность мыслей; выполнять правильный перевод 

лексических единиц и грамматических конструкций, при полном отсутствии 

искажения смысла текста. 
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«хорошо»  

Студент способен относительно полно понимать не менее 75% 

содержания прочитанного (со словарем) текста страноведческого или научно-

популярного содержания, его структуру и последовательность мыслей; 

выполнять правильный перевод не менее 75% лексических единиц и 

грамматических конструкций, при практически полном отсутствии искажения 

смысла текста или незначительных смысловых ошибках, не препятствующих 

передаче основной информации. 

 

«удовлетворительно»  

Студент способен относительно полно понимать не менее 60% 

содержания прочитанного (со словарем) текста страноведческого или научно-

популярного содержания, его структуру и последовательность мыслей; 

выполнять относительно правильный перевод не менее 60% лексических 

единиц и грамматических конструкций, с коммуникативно допустимыми 

искажениями смысла текста с потерей не более 40% основной информации. 

 

«неудовлетворительно» 

Студент демонстрирует неумение понять (пользуясь словарем) более 

60% текста страноведческого или научно-популярного содержания, его 

структуру и последовательность мыслей, осуществляет неправильный перевод 

лексических единиц и грамматических конструкций, допускает искажение 

смысла текста с потерей более 40% основной информации.  

 

 

V. Типовые лексико-грамматические упражнения по разделу 3 

«Развитие навыков аудирования, устной  и письменной речи в 

профессионально-научном дискурсе». 

1. Вставьте слова из-под черты (по смыслу) в предложения (текст).  

2. Соотнесите иноязычные (выражения) слова и их перевод.  

3. Распределите предложения текста по порядку.  

4. Найдите в тексте требуемые грамматические конструкции и переведите 

их.  

5. Раскройте скобки, правильно употребив соответствующую 

грамматическую форму.  
 

Критерии оценки выполнения студентами  

лексико-грамматических упражнений: 

«отлично»  

Студент способен адекватно употреблять лексические единицы и 

грамматические конструкции, а также четко выражать мысли и передавать 

смысл предложений и коммуникативных намерений без нарушений языковых 

норм и узуса современной речи.   
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«хорошо»  

Студент способен относительно адекватно употреблять лексические 

единицы и грамматические конструкции, а также четко выражать мысли и 

передавать без серьезного искажения смысл предложений и коммуникативных 

намерений, однако при этом присутствуют коммуникативно допустимые 

ошибки с нарушениями языковых норм и узуса современной речи.   
 

«удовлетворительно»  

Студент не вполне адекватно употребляет лексические единицы и 

грамматические конструкции, а также относительно удовлетворительно 

выражает мысли и передает с определенными искажениями смысла 

предложений и коммуникативных намерений, при этом присутствуют 

отдельные явные нарушения языковых норм и узуса современной речи и 

искажения смысла отдельных предложений и коммуникативных намерений.   
 

«неудовлетворительно» 

Студент демонстрирует неумение адекватно употреблять в иноязычной 

речи лексические единицы и грамматические конструкции, а также 

осуществляет неправильный их перевод и допускает искажение смысла 

предложений и коммуникативных намерений с серьезными нарушениями как 

языковых норм, так и узуса современной речи.  

 
 

6.2. Описание показателей и критериев контроля успеваемости, описание 

шкал оценивания 

Для оценки знаний, умений, навыков и формирования компетенции по 

дисциплине может применяться традиционная система контроля и оценки 

успеваемости студентов. Ниже представлены критерии выставления оценок по 

четырехбалльной системе «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», 

«неудовлетворительно» за экзамен. 
 

 

VI. Типовые контрольные мероприятия 

 

 

Содержание экзамена: 

Промежуточный контроль в форме экзамена может включать следующие 

задания:  

- чтение и письменный перевод текста научно-профессиональной тематики 

(объемом 1500-1800 печ. зн.) и беседа по содержанию данного текста. Время на 

подготовку – 45 минут; 

- устное реферирование текста (объемом 1800 – 2000 печ.зн.) научно-

профессиональной тематики (просмотровое чтение). Время на подготовку – 5 минут; 

- беседа по вопросам с преподавателем. 
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Примерные вопросы для беседы: 

 

1. Каковы были ваши личные и профессиональные мотивы для поступления в 

аспирантуру? 

2. Что определило ваш выбор РГАУ-МСХА в качестве места для обучения и 

исследования? 

3. Тематика вашей работы, тема диссертации? 

4. Что определило ваш выбор данной темы научного исследования? 

5. Сформулируйте гипотезу вашего исследования. 

6. С научными публикациями (на иностранном языке) вы ознакомились? 

7. Каковы основные направления исследовательской работы вашей кафедры? 

8. Как ваша работа вне Академии (если есть) связана с вашим исследованием? 

9. Какую часть работы вы уже выполнили? (Сколько параграфов написали? 

Спроектировали ли вы экспериментальную установку? Разработали ли вы 

программу исследований/экспериментов?) 

10. В каких конференциях (международных, республиканских, региональных) вы 

принимали участие?  

11. Предполагает ли ваше исследование международное сотрудничество? 

12. В каких грантах вы принимаете участие? 

13. Назовите крупные зарубежные научные центры, в которых проводятся исследования 

в вашей области. Осуществляете ли вы (планируете ли) сотрудничество с ними? 

14. Какие исследовательские вопросы вы хотели бы обсудить с зарубежными 

коллегами?  

15. Есть ли вопросы по проблеме исследования, на которые вами пока не найдено 

ответов? 
 

Примеры экзаменационных текстов представлены в ОМД. 
 

Критерии оценки знаний и умений студентов на экзамене: 

«отлично»  

Оценка «отлично» выставляется в случае владения студентом устной 

рецептивной и продуктивной иноязычной речью на достаточном высоком 

уровне для повседневного и профессионального общения в межкультурной 

среде, в процессе которой студент не допускает серьезных грамматических, 

лексических и стилистических ошибок, а также оперирует полным набором 

лексико-грамматических и культурно-прагматических средств. 

В частности, студент способен за отведенный период времени: 

- перевести письменно со словарем текст научно-профессионального характера; 
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- передать содержание научно-профессионального текста в 

реферативной форме; 

- вести беседу с преподавателем в рамках предложенных тем. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – высокий. 
 

«хорошо» 
Оценка «хорошо» выставляется студенту при достаточной степени 

владения им устной рецептивной и продуктивной речи для повседневного и 

профессионального общения в межкультурной среде, в процессе которой 

студент допускает небольшое количество лексических, грамматических, 

стилистических ошибок, однако ошибки, как правило, не приводят к сбоям в 

процессе коммуникации.  

В частности, студент способен за отведенный период времени: 

- перевести письменно со словарем текст научно-профессионального 

характера (переведено не менее 85 %); 

- передать относительно полно содержание научно-профессионального 

текста в реферативной форме с коммуникативно допустимыми ошибками; 

- поддерживать беседу с преподавателем в рамках предложенных тем. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – хороший (средний). 
 

«удовлетворительно» 

Оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, 

продемонстрировавшему посредственное владение устной рецептивной и 

продуктивной речью для повседневного и профессионального общения в 

межкультурной среде, в процессе которой допускаются серьезные 

грамматические, лексические и стилистические ошибки, а также используется 

далеко не полный набор лексико-грамматических и культурно-

прагматических средств, что ощутимо препятствует успешной коммуникации. 

В частности, студент способен за отведенный период времени: 

- посредственно перевести письменно со словарем текст научно-

профессионального характера (не менее 75 % с отдельными лексическими, 

грамматическими и смысловыми ошибками); 

- передать общее содержание научно-профессионального текста в реферативной 

форме с отдельными лексическими, грамматическими и смысловыми ошибками; 

- неуверенно поддерживать беседу с преподавателем в рамках 

предложенных тем. 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на 

уровне – достаточный. 
 

«неудовлетворительно» 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, 

продемонстрировавшему неудовлетворительное владение устной рецептивной 
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и продуктивной речью для повседневного и профессионального общения в 

межкультурной среде, в процессе которой допускаются грубые 

грамматические, лексические и стилистические ошибки, а также используется 

крайне ограниченный набор лексико-грамматических средств, что 

существенно препятствует успешной коммуникации, делая ее практически 

невозможной.  

В частности, студент не способен за отведенный период времени: 

- перевести письменно со словарем текст научно-профессионального 

характера (переведено менее 50% со значительным количеством лексических, 

грамматических и смысловых ошибок); 

- передать общее содержание научно-профессионального текста в реферативной 

форме (присутствуют лексические, грамматические и смысловые ошибки); 

- поддерживать беседу с преподавателем в рамках предложенных тем 

(дает нечеткие логически несвязанные ответы или отказываться отвечать на 

вопросы). 

Компетенции, закреплённые за дисциплиной, не сформированы.  
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7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

7.1 Основная литература 

 

Английский язык 

1. Алипичев, А. Ю. Английский язык для аграрных вузов (В1-В2) : учебное 

пособие для вузов / А.Ю.Алипичев, А.Н.Кузнецов. — Москва: Издательство 

Юрайт, 2024. — 189 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-14925-8. 

— Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/544469. 

2. Алипичев, А. Ю. Основы профессионально-деловой коммуникации в 

агроинженерной сфере: учебное пособие / А. Ю. Алипичев, Т. Н. Димчева, Н. Н. 

Палкина; Российский государственный аграрный университет - МСХА имени К. А. 

Тимирязева (Москва). — Электрон. текстовые дан. — Москва: РГАУ-МСХА им. К. 

А. Тимирязева, 2020 — 109 с.: табл. — Коллекция: Учебная и учебно-методическая 

литература. — Режим доступа: http://elib.timacad.ru/dl/local/s20222701-2.pdf.  

3. Алипичев, А.Ю. Профессиональная коммуникация в агроинженерии: 

автомобилестроение, ремонт и обслуживание транспортных средств: учебное 

пособие / А. Ю. Алипичев, Н. А. Сергеева; Российский государственный 

аграрный университет - МСХА имени К. А. Тимирязева (Москва). — 

Электрон. текстовые дан. — Москва: РГАУ-МСХА им. К. А. Тимирязева, 2020 

— 94 с.: цв.ил., табл. — Коллекция: Учебная и учебно-методическая 

литература. — Режим доступа : http://elib.timacad.ru/dl/local/s20212701-3.pdf.  

4. Алипичев, А. Ю. Формирование коммуникативных, исследовательских 

и презентационных умений в области кросскультурной коммуникации / А. Ю. 

Алипичев, Н. А. Сергеева. – Москва : Российский государственный аграрный 

университет - МСХА им. К.А. Тимирязева, 2022. – 90 с. – ISBN 978-5-9675-

1963-5. – DOI 10.26897/978-5-9675-1963-5-2022-90. 

5. Алипичев, А.Ю. Энергетика XXI века: учебное пособие / А. Ю. 

Алипичев, Н. А. Сергеева; Российский государственный аграрный 

университет - МСХА имени К. А. Тимирязева (Москва). — Электрон. 

текстовые дан. — Москва: РГАУ-МСХА им. К. А. Тимирязева, 2018 — 90 с. 

— Коллекция: Учебная и учебно-методическая литература. — Режим доступа 

: http://elib.timacad.ru/dl/local/umo210.pdf.  

 

Немецкий язык 

1. Немецкий язык для делового общения: учебное пособие для студентов 

сельскохозяйственных вузов: учебное пособие / составители И. С. Акатьева, О. М. 

Филатова. — Ижевск: Ижевская ГСХА, 2019. — 26 с. — Текст: электронный // Лань: 

электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/158629  

2. Практический курс немецкого языка для студентов сельскохозяйственных 

вузов: учебное пособие / Е. В. Новикова, Е. В. Пестова, О. Н. Лебеденко, Л. В. 

https://e.lanbook.com/book/158629
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Михайленко. — Омск: Омский ГАУ, 2014. — 84 с. — ISBN 978-5-89764-419-3. — 

Текст: электронный // Лань: электронно-библиотечная система. — 

URL: https://e.lanbook.com/book/64867  

 

Французский язык 

1. Пономарёва, Т.П. Agroingénierie. Ч. 1: учебное пособие / Т.П. Пономарёва; 

Российский государственный аграрный университет - МСХА имени К. А. 

Тимирязева (Москва). — Электрон. текстовые дан. — Москва: РГАУ-МСХА им. К. 

А. Тимирязева, 2016 — 49 с. — Коллекция: Учебная и учебно-методическая 

литература. — Режим доступа: http://elib.timacad.ru/dl/local/401.pdf  

2. Пономарева, Т.П. Agroingenierie. Ч. 2: учебное пособие / Т. П. Пономарева; 

Российский государственный аграрный университет - МСХА им. К. А. Тимирязева 

(Москва). — Электрон. текстовые дан. — Москва: Росинформагротех, 2017 — 56 с. 

— Коллекция: Учебная и учебно-методическая литература. — Режим доступа: 

http://elib.timacad.ru/dl/local/t263.pdf  

3. Таканова О.В. L’écologie et la sécurité du travail: учебное пособие / О.В. Таканова. – 

М.: 2018. – 91 с. — Текст: электронный.  — Режим доступа : 

http://elib.timacad.ru/dl/local/umo227.pdf/info 

 

7.2 Дополнительная литература 

Английский язык 

1. Алипичев, А. Ю. Основы деловой переписки (английский язык для 

агроинженерных специальностей): учебное пособие / А. Ю. Алипичев, Т. Н. 

Димчева; Российский государственный аграрный университет - МСХА имени К. 

А. Тимирязева (Москва). — Электрон. текстовые дан. — Москва: РГАУ-МСХА 

им. К. А. Тимирязева, 2018 — 74 с. — Коллекция: Учебная и учебно-

методическая литература. — Режим доступа: 

http://elib.timacad.ru/dl/local/umo202.pdf.  

2. Английский язык для инженеров: учебник для вузов / Т.Ю.Полякова, Е.В. 

Синявская, О.И. Тынкова, Э.С. Улановская. - 7-е изд., испр. - М.: 2007 – 463 

с. 

3. Бабушкина, Л. Е. Towards a Greener Economy in English / Л. Е. Бабушкина, 

Г. В. Порческу, И. В. Султанова. – Москва : Российский государственный 

аграрный университет - МСХА им. К.А. Тимирязева, 2023. – 101 с. – ISBN 

978-5-9675-2018-1. – EDN SOPLTD. Режим доступа : 

http://elib.timacad.ru/dl/full/s05022024Babushkina.pdf/view  

4. Кузнецов А.Н. Английский язык» для направления «Агроинженерия» : 

учебное пособие / А.Н. Кузнецов, А.В. Баннова. – М.: РГАУ – МСХА, 2016. 

– 115 с.  

5. Шляхова В.А. Английский язык : Учеб-метод.пособие / В.А. Шляхова, Т.Д. 

Любимова – 3-е изд., стер. – М.: Высш. шк., 2005. – 139 с. 

6. Cambridge English for Scientists – Cambridge Professional English // 

TamzenArmer. – CUP, 2011. – 128 с. 

https://e.lanbook.com/book/64867
http://elib.timacad.ru/dl/local/umo227.pdf/info
http://elib.timacad.ru/dl/local/umo202.pdf
http://elib.timacad.ru/dl/full/s05022024Babushkina.pdf/view
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Немецкий язык 

1. Аксенова Г. Я. Учебник немецкого языка для сельскохозяйственных 

вузов: учебник для вузов /Г. Я. Аксенова, Ф. В. Корольков, Е. Е. 

Михелевич.-СПб.: РЕГИОН, 2013.- 320 с. 

2. Бесшапошникова Л.П., Фукс К. Немецкий язык в сельском хозяйстве. 

Учебник для русскоязычных студентов аграрных вузов.- Москва: ИД 

ООО «ДЛВ Агродело», 2009.- 340 с., ил. 

3. Листвин Д.А. Полный курс немецкого языка / Д.А. Листвин - Москва: 

АСТ, 2019, - 510 с. : ил. – (Полный курс). 

4. Шишкина И.А. Немецкий язык для сельскохозяйственных специальностей 

(Kursbuch): практикум / И.А.Шишкина. - М.: ФГБОУ ВПО МГАУ, 2011. - 54 с. 

5. Яковлева Н.А. Bauarten und Wirkungsweise von Verbennungsmotoren 

(Конструкция и принцип работы двигателей внутреннего сгорания). – М.: 

ФГОУ ВПО МГАУ, 2005. – 79 с. 

 

Французский язык 

1. Зайцев А.А. Cours pratique de langue française. – М.: Росинформагротех, 2017. – 

91 с.  

2. Мелихова Г.С. Французский язык для делового общения, М., Высшая школа, 

2004. – 222 с. 

3. Таканова О.В. L’écologie et la sécurité du travail: учебное пособие / О.В. Таканова. – 

М.: 2018. – 91 с. — Текст: электронный.  — Режим доступа: 

http://elib.timacad.ru/dl/local/umo227.pdf/info 

 

7.3 Методические указания, рекомендации и другие материалы к занятиям 

1. Алипичев А.Ю., Николаева В.С. Контрольно-измерительные материалы 

для дистанционного обучения. – М.: ФГОУ ВПО МГАУ, 2011. – 40 с. 

2. Евдакова И.Г. Automobile parts and units: методические рекомендации. – 

М.: ФГОУ ВПО МГАУ, 2009. – 40 с. 

3. Киселева А.М., Пляка В.И. Зерноуборочные комбайны: методические 

указания. – М.: ФГОУ ВПО МГАУ, 2008. – 20 с. 

4. Сергеева Н.А. Construction and working principles of internal combustion 

engines (Конструкция и принципы работы двигателей внутреннего 

сгорания): Методические рекомендации по дисциплине «Иностранный 

язык» (английский). – М.: ФГОУ ВПО МГАУ им. В.П. Горячкина, 2007. 

– 55 с. 

5. Решетникова И.П., Пляка В.И. Машины для послеуборочной обработки 

зерна. Сборник упражнений и текстов. – М.: ФГОУ ВПО МГАУ, 2009. – 

40 с. 
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8. ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-

ТЕЛЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ», 

НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Английский язык 
1. https://learnenglish.britishcouncil.org/ (открытый доступ) 

2. http://dictionary.cambridge.org/ (открытый доступ) 

3. http://english-at-home.com/ (открытый доступ) 

4. http://talkenglish.com/ (открытый доступ) 

5. http://usingenglish.com/students.html (открытый доступ) 

6. http://www.englishclub.com/ (открытый доступ) 

7. http://www.uefap.com/accuracy/accfram.html (открытый доступ) 

8. https://englistening.ru/advanced (открытый доступ) 

9. https://lengish.com/ (открытый доступ) 

10. https://www.collinsdictionary.com/ (открытый доступ) 

11. https://www.macmillandictionary.com/ (открытый доступ) 

12. https://www.merriam-webster.com/ (открытый доступ) 

Немецкий язык 

1. http://www.studygerman.ru/test/ (открытый доступ) 

2. http://www.de-online.ru/index/grammatika/0-7 (открытый доступ) 

3. http://www.tagesschau.de (открытый доступ) 

4. http://www.deutsch-als-fremdsprache.de (открытый доступ) 

Французский язык 

1. http://lepointdufle.net/ (открытый доступ)  

2. http://phonetique.free.fr/alpha.htm  (открытый доступ) 

3. http://www.studyfrench.ru/topics/ (открытый доступ) 

4. http://www.tv5.org   

Информационно-справочные системы  
1. http://agris.fao.org (открытый доступ) 

2. http://www.britannica.com (открытый доступ) 

3. https://www.lingvolive.com/  (открытый доступ) 

4. https://reallanguage.club/ (открытый доступ) 

5. https://www.coursera.org (открытый доступ) 

6. https://www.multitran.com/ (открытый доступ) 

7. www.fao.org (открытый доступ) 

Электронно-библиотечные системы 
1. Научная электронная библиотека https://www.elibrary.ru (доступ после регистрации) 

2. ЭБС «Лань» https://e.lanbook.com/ (доступ после регистрации) 

3. ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://biblioclub.ru/ (доступ после 

регистрации) 

4.ЭБС «Юрайт» https://urait.ru/ (доступ после регистрации) 

ЭБС РГАУ-МСХА имени К. А. Тимирязева http://elib.timacad.ru/  (доступ после 

регистрации, необходима учетная запись в вузе) 
  

https://learnenglish.britishcouncil.org/
http://dictionary.cambridge.org/
http://english-at-home.com/
http://talkenglish.com/
http://usingenglish.com/students.html
http://www.englishclub.com/
http://www.uefap.com/accuracy/accfram.html
https://englistening.ru/advanced
https://lengish.com/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://www.merriam-webster.com/
http://www.studygerman.ru/test/
http://www.de-online.ru/index/grammatika/0-7
http://www.tagesschau.de/
http://www.deutsch-als-fremdsprache.de/
http://lepointdufle.net/
http://phonetique.free.fr/alpha.htm
http://www.studyfrench.ru/topics/
http://www.tv5.org/
http://agris.fao.org/
http://www.britannica.com/
https://www.lingvolive.com/
https://reallanguage.club/
https://www.coursera.org/
https://www.multitran.com/
http://www.fao.org/
https://www.elibrary.ru/
https://e.lanbook.com/
http://biblioclub.ru/
https://urait.ru/
http://elib.timacad.ru/
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9. ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И 

ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ 

 

Таблица 9 

Перечень программного обеспечения 
 

№ 

п/п 

Наименование  

раздела учебной  

дисциплины 

 (модуля) 

Наименование 

программы 

Тип 

программы 

Автор Год  

разра

ботки 

1. Раздел 1 - 3 Microsoft Word  

 

Оформительская 

 

Microsoft 

 

2010  

 

2. Раздел 1 - 3  

Microsoft Power 

Point 

Презентация Microsoft 2010 

3. Раздел 1 - 3 Webinar meeting  

Skype 

 Сервисы МТС 

Линк 

 Mirapolis 

Программы для 

видеоконференц

связи 

https://webinar.ru/ 

https://www.skype.com

/ru/  

https://www.microsoft.c

om/ru-ru/microsoft-

teams/  

https://www.mirapolis.r

u/  

2016 

4. Раздел 1 - 3 AGRIS 

(Agricultural 

Research 

Information 

System) 

 

База данных 

 

 

http://agris.fao.org  

 

2019 

 

5. Раздел 1 - 3 Google Meet, 

Google Docs 

Онлайн 

платформа 

http://google.com  2017 

6. Раздел 1 - 3 Quizlet, 

Socrative, Online 

Test Pad, 

Classmarker, 

Testmoz, Easy 

test maker, 

Master Test, 

Quiflionz, 

Wondershare 

QuizCreator 

TalkAI 

Cервисы для 

создания 

лексико-

грамматических 

упражнений 

https://quizlet.com/ru 

https://www.socrative.c

om/  

https://www.classmarke

r.com/  

https://testmoz.com/  

https://master-test.net/  

https://talkai.info/chat/  

2017 

 

 

 

 

 

 

2023 

7. Раздел 1 - 3 WebQuest, 

MindMapper, 

Google, Яндекс, 

Mail 

Поисковые 

ресурсы 

https://webquest.org/ 

https://www.mindmapp

er.com/  

https://mail.ru 

https://yandex.ru 

https://google.com 

2017 

8. Раздел 1 - 3 Abbey Lingvo, Онлайн словари https://multitran.ru 2017 

https://webinar.ru/
https://www.skype.com/ru/
https://www.skype.com/ru/
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-teams/
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-teams/
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-teams/
https://www.mirapolis.ru/
https://www.mirapolis.ru/
http://agris.fao.org/
http://google.com/
https://quizlet.com/ru
https://www.socrative.com/
https://www.socrative.com/
https://www.classmarker.com/
https://www.classmarker.com/
https://testmoz.com/
https://master-test.net/
https://talkai.info/chat/
https://webquest.org/
https://www.mindmapper.com/
https://www.mindmapper.com/
https://mail.ru/
https://yandex.ru/
https://google.com/
https://multitran.ru/
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Multitran, Trados, 

Reverso Context 

и системы 

автоматизирован

ного 

письменного 

перевода 

https://www.lingvo.ru/  
https://www.trados.com/ 

https://context.reverso.net

/  

9. Раздел 1 - 3 Power Point, Flip Ресурсы для  

обработки и 

интерпретации 

информации 

https://www.microsoft.c

om/ru-ru/microsoft-

365/powerpoint  

https://Flip.com/ru/  

2010 

 

 

2019 

 

  

https://www.lingvo.ru/
https://www.trados.com/
https://context.reverso.net/
https://context.reverso.net/
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-365/powerpoint
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-365/powerpoint
https://www.microsoft.com/ru-ru/microsoft-365/powerpoint
https://miro.com/ru/
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10. ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ, 

НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 

ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

Таблица 10 

Сведения об обеспеченности специализированными аудиториями 
 

Наименование помещений 

для проведения занятий 

 (№ учебного корпуса, № аудитории) 

Оснащенность помещений 

для проведения занятий 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 316 

1. Столы 12 (одноместные) шт. 

2. Стулья 18 шт. 

3. Доска меловая 1 шт. 

4. Кресло 1 шт. 

5. Экран на штативе. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 315 

1. Столы  8 шт. 

2. Стулья 16 шт. 

3. Доска меловая 1 шт. 

4. Кресло 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 306 

1.Парты 6 шт. 

2.Стол 1шт 

3.Стулья 13 шт. 

4. Доска меловая 1 шт. 

5. Кресло 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевска яулица, 58), 

аудитория № 304 

1. Столы  10 (одноместные) шт. 

2. Стулья 12 шт. 

3. Доска маркерная 1 шт. 

4. Кресло 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 01 

1. Парты 11 шт. 

2. Стол 1 шт. 

3. Стулья 23 шт. 

4. Доска меловая 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 02 

1. Парты  9 шт. 

2. Стол 1 шт. 

3. Стулья 20 шт. 

4. Доска меловая 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 03 

1. Парты 6 шт. 

2. Стол 1 шт. 

3. Стулья 14 шт. 

4. Доска меловая 1 шт. 

Корпус № 27, (Тимирязевская улица, 58), 

аудитория № 04 

1. Парты 9 шт. 

2. Стол 1 шт. 

3. Стулья 20 шт. 

4. Доска меловая 1 шт. 
 

Для самостоятельной работы студентов используются ресурсы Центральной 

научной библиотеки имени Н.И. Железнова РГАУ–МСХА имени К.А. Тимирязева, 

включающие 9 читальных залов (в том числе 5 компьютеризированных), 

организованных по принципу открытого доступа и оснащенных Wi-Fi, Интернет – 

доступом, а также комнаты для самоподготовки в общежитиях № 4, № 5 и № 11.  
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11. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ СТУДЕНТАМ ПО 

ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Основной целью обучения студентов иностранному языку в аграрном 

вузе является достижение студентами практического владения языком, что 

предполагает формирование умения самостоятельно читать литературу по 

специальности с целью извлечения научной и практической информации из 

иноязычных источников. 

Выполнение студентами внеаудиторной самостоятельной работы во 

внеаудиторное время, как при методическом руководстве преподавателя, так и 

без его непосредственного участия имеет большое значение для достижения 

поставленной цели. 

Студентам рекомендуется систематически прорабатывать учебный 

материал по учебникам, учебным пособиям и методическим разработкам 

кафедры по чтению, правилам перевода, лексике и аудированию в 

соответствии с учебным планом и выполнять все заданию своевременно. 

Целью самостоятельной работы студентов является овладение 

фундаментальными знаниями, умениями и навыками работы с источниками 

информации на иностранном языке, опытом творческой, исследовательской 

деятельности. Самостоятельная работа студентов способствует развитию 

самостоятельности, ответственности и организованности, творческого подхода 

к решению проблем учебного и квази-профессионального уровня, углублению 

и расширению знаний, формированию интереса к познавательной 

деятельности, овладению приемами познания, развитию познавательных 

способностей. 

Самостоятельная работа студентов по дисциплине «Иностранный язык в 

научной и профессиональной деятельности» в аграрном вузе является 

обязательной для каждого студента, ее объем определяется государственным 

образовательным стандартом  и учебным планом. Необходимо в самом начале 

периода обучения тщательно спланировать время, отводимое на 

самостоятельную работу с источниками, литературой по предмету, 

подготовкой к участию в учебных дискуссиях и ролевых играх, подготовкой 

презентаций. 

Самостоятельная работа включает: 

а) чтение и перевод литературы на иностранном языке. Целью данного 

вида работы является привить интерес к чтению и научить студентов 

преодолевать языковые трудности при чтении, извлекать необходимую 

информацию из текста, научить использовать иноязычные источники 

самообразования и повышения уровня своей квалификации.  

Самостоятельное чтение следует проводить в неразрывной связи с 

овладением теорией языка: 1) анализировать грамматические формы с целью 

лучшего понимания читаемого; 2) подвергать наиболее трудные предложения 

синтаксическому и морфологическому анализу; 3) расчленять сложные типы 



44 

 

предложений на синтаксические группы (группа подлежащего, группа 

сказуемого); 4) раскрывать значение идиоматических выражений; 5) 

устанавливать сходство или различие языковых форм. Самостоятельное 

чтение следует практиковать систематически.  

б) работу с аудио и видеоматериалами, которая способствует развитию 

навыков аудирования текстов на иностранных языках. 

в) составление информативных рефератов, докладов-презентаций с 

использованием Интернет-ресурсов. 

Самоконтроль и контроль со стороны преподавателя включает 

различные виды тестирования и индивидуальный контроль. 

 

Виды и формы отработки пропущенных занятий 

Студент, пропустивший занятия, обязан в часы консультаций прийти на 

кафедру к преподавателю дисциплины, имея при себе выполненные задания в 

соответствии с планом практических занятий. Студент должен быть готовым 

аргументировано ответить на вопросы преподавателя по пропущенным 

занятиям. Для организации взаимодействия в дистанционном формате 

используются образовательный портал portal.timacad.ru, сервисы МТС Линк. 
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12. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ ПО 

ОРГАНИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Преподаватели кафедры разрабатывают учебно-методические 

комплексы, программы, пособия, материалы, учебники в соответствии с 

государственными образовательными стандартами; методические 

рекомендации, пособия по организации самостоятельной работы студентов; 

задания для самостоятельной работы; темы докладов; вопросы к экзаменам; 

инструкции и методические указания к выполнению текущих заданий и т.д., в 

том числе с использованием ИКТ; предоставляют студентам сведения о 

наличии учебно-методической литературы, современных программных 

средств по своей дисциплине. Они знакомят студентов с системой форм и 

методов обучения в вузе, научной организацией труда, методикой 

самостоятельной работы, критериями оценки качества выполняемой 

самостоятельной работы; с целями, средствами, трудоемкостью, сроками 

выполнения, формами контроля самостоятельной работы; формируют навыки 

научного исследования; развивают навыки работы с учебником, 

первоисточниками и современной научной литературой; проводят групповые 

и индивидуальные консультации по методике самостоятельной работы; 

осуществляет систематический контроль выполнения студентами графика 

самостоятельной работы; проводят анализ и дают оценку работы. 

  

 

Программу разработали: 

 

Алипичев А.Ю., к.п.н., доцент                  ________________ 

                                     (подпись) 

 

Порческу Г.В., к.филол.н., доцент          _________________ 
                                     (подпись) 

 

Сергеева Н.А., ст. преподаватель            _________________ 
                                     (подпись) 

 

 



 

 

РЕЦЕНЗИЯ 

на рабочую программу дисциплины Б1.О.10 «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности»  

(английский, немецкий, французский) 

ОПОП ВО по направлению 23.04.03 Эксплуатация транспортно-технологических 

машин и комплексов, 

направленность «Цифровизация автомобильного хозяйства» 

(квалификация выпускника – магистр) 

Назаровой Людмилой Ивановной, доцентом кафедры педагогики и психологии 

профессионального образования, ФГБОУ ВО «Российский государственный аграрный 

университет - МСХА имени К.А. Тимирязева», кандидатом педагогических наук (далее по 

тексту рецензент), проведено рецензирование рабочей программы дисциплины 

«Иностранный язык в научной и профессиональной деятельности» ОПОП ВО по 

направлению 23.04.03 Эксплуатация транспортно-технологических машин и комплексов, 

направленность «Цифровизация автомобильного хозяйства» (магистратура), разработанной в 

ФГБОУ ВО «Российский государственный аграрный университет – МСХА имени К.А. 

Тимирязева» на кафедре иностранных и русского языков Алипичевым А.Ю., к.п.н., 

доцентом, Порческу Г.В., к.филол.н., доцентом, Сергеевой Н.А., ст. преподавателем. 

Рассмотрев представленные на рецензирование материалы, рецензент пришел к 

следующим выводам: 

1. Предъявленная рабочая программа дисциплины «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности» (далее по тексту Программа) соответствует требованиям 

ФГОС ВО по направлению  23.04.03 Эксплуатация транспортно-технологических машин и 

комплексов. Программа содержит все основные разделы, соответствует требованиям к 

нормативно-методическим документам.  

2. Представленная в Программе актуальность учебной дисциплины в рамках 

реализации ОПОП ВО не подлежит сомнению – дисциплина относится к обязательной части 

учебного цикла – Б1. 

3. Представленные в Программе цели дисциплины соответствуют требованиям 

ФГОС ВО направления 23.04.03 Эксплуатация транспортно-технологических машин и 

комплексов. 

4. В соответствии с Программой за дисциплиной «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности» закреплено 4 компетенции. Дисциплина «Иностранный 

язык в научной и профессиональной деятельности» и представленная Программа способна 

реализовать их в объявленных требованиях.  

5. Результаты обучения, представленные в Программе в категориях знать, уметь, 

владеть соответствуют специфике и содержанию дисциплины и демонстрируют 

возможность получения заявленных результатов. 

6. Общая трудоёмкость дисциплины «Иностранный язык в научной и 

профессиональной деятельности» составляет 4 зачётные единицы (144 часа). 

7.  Информация о взаимосвязи изучаемых дисциплин и по вопросам исключения 

дублирования в содержании дисциплин соответствует действительности. Дисциплина 

«Иностранный язык в научной и профессиональной деятельности» взаимосвязана с другими 

дисциплинами ОПОП ВО и Учебного плана по направлению 23.04.03 Эксплуатация 

транспортно-технологических машин и комплексов, и возможность дублирования в 

содержании отсутствует.  




